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 های فرهنگستاندر زبان فارسی: ساختار، تحول و توصیه ها سمجمع ا

، ساختارهای دستوری خاصی برای جمع  و   ی هند هازبانزبان فارسی، به عنوان یکی از   دارد. این  ها  اسم  بست     اروپایی

  ویژه عریی ی دیگر، بههازباندهنده تعامل فارسی با  تنها بازتایی از تاری    خ و تحول زبان هستند، بلکه نشانساختارها نه 

های گذاری زبای  در ایران، طی سال عنوان نهاد رسمی سیاست   به   فرهنگستان زبان و ادب فارسی  از این روی،  . هستنی    

، روند جمع و توصیه  ها هاخی  تلاش کرده است تا با ارائه مصوب  سوق هایی
ی

سازی واژگان را به سمت اصالت و سادگ

 .دهد

 های فارسیسازی با نشانهجمع

استفاده از دو نشانه »ها« و »ان« است. این دو نشانه،   ،سازی در زبان فارسیترین شیوه جمع شدهترین و پذیرفتهرایج

 .شوندبسته به نوع واژه و بافت معنایی آن، به انتهای اسم افزوده م 

 :رودعام به کار مها اسم  جاندار یا  غی   یهااسم  بیشی  برای« نشانه »ها •

o  کتابهاکتاب 

o    می  ها  می  

o  خانه هاخانه 

 برای« نشانه »ان •
ً
 :شودمحور استفاده م جاندار یا انسانی هااسم  معمولا

o  آموز دانش  آموزاندانش 

o  استاد  استادان 

o  نویسنده نویسندگان 

 بر اساس ظاهر آنفرهنگستان تأکید دارد که استفاده از این نشانه
ً
 .ها باید بر اساس معنا و کاربرد واژه باشد، نه صرفا

اث یا مانع؟ کسّ جمع م   : میر   عربی

طور کامل تغیی  شکل  واژه به  ،شکسته است که در آن  فارسی شده، نوعی جمع زبان جمع مکسر، که از زبان عریی وارد 

 :اند از هایی از این نوع جمع عبارت. نمونه کند پیدا م 

o   مجلس مجالس 

o  اسم  اسام 

o  ادب  آداب 

کند که در نوشتارهای  فرهنگستان توصیه ماما  اگرچه این نوع جمع در متون کلاسیک و رسمی فارسی بسیار رایج بوده،  

به  رسانهامروزی،  و  آموزسیی  متون  در  شکلویژه  از  به ای،  شود.  استفاده  جمع  فارسی  جای  های  به  مثال،  عنوان 

 .ها« به کار رودمعاینه»« که ساخت عریی دارد، معاینات»
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 جمع بدون نشانه جمع  یهااسم

ها که به »اسم جمع« یا  اما معنای جمع دارند. این واژه ،  شوند صورت مفرد نوشته مها به در زبان فارسی، برخ  واژه 

 :شوندبا فعل جمع در جمله همراه   توانند م  اند،»اسم مجموعه« معروف 

o  مردم 

o  ملت 

o  ه انبو 

شوند. فرهنگستان این نوع واژگان را به رسمیت  جمع محسوب م   ،ها از نظر دستوری مفردند اما از نظر معنایی این واژه 

 .داندمجاز مدر موضع جمع، را  آنها شناخته و استفاده از 

 های بیگانه سازی واژهجمع

به وجود آمده است.    آنها سازی  هایی در جمع های انگلیسی، چالش ویژه واژه های بیگانه به زبان فارسی، به با ورود واژه 

 :کند کهفرهنگستان پیشنهاد م 

 .اگر واژه بیگانه معادل فارسی دارد، از معادل فارسی استفاده شود •

 :های فارسی انجام شودسازی آن با نشانهاگر واژه بیگانه پذیرفته شده و رایج است، جمع  •

o  فایل  هافایل 

o  ایمیلهاایمیل 

o  پادکست  هاپادکست 

 .در مت   فارسی نادرست است و باید از آن پرهی   شود «emails» یا «files» های جمع انگلیسی مانند استفاده از شکل

 سازی در زبان معیار و گفتار عامیانه جمع

 :هایی ماننداند. نمونهنادرست، شود که از نظر زبان معیار سازی رایج مهایی از جمع در گفتار روزمره، گاه شکل 

o گزارشات  

o الاتؤ س 

o  یکات  تیی

استفاده از »ات« برای برای نمونه،    .ای دارندویژه در حوزه آموزش، رسانه و نگارش رسمی اهمیت ویژه ها بهاین توصیه 

یکهای فارسی )مثل »گزارشات«، »سازی واژه جمع  ات«( نادرست است، چون این پسوند متعلق به ساختار عریی  تیی

های  کند که از شکلداند و توصیه مها را نادرست م فرهنگستان این شکل  .است و در فارسی معیار پذیرفته نیست

 :صحیح استفاده شود
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o  هاگزارش  

o هاال ؤ س  

o  یک  هاتیی

 های تخصص سازی در حوزهجمع

اند. فرهنگستان برای بسیاری از های تخصصی زیادی وارد زبان فارسی شده های علمی، فن  و دانشگاهی، واژه در حوزه 

 :عنوان مثالاست. به کردهرا نی   مشخص   آنها سازی کرده و شکل جمع  معادل ، ها این واژه 

o  دیتا  هاداده 

o  آپشن  هاگزینه 

o  سیستم هاسامانه 

کند، بلکه فهم عموم را نی   تسهیل  تنها به حفظ اصالت زبان کمک م های فارسی نه در این موارد، استفاده از معادل

 .نمایدم

 سازی دستور خط فارسی و جمع

ی مورد بررسی قرار ، جمع (۱۴۰۱در آخرین نسخه دستور خط فارسی )ویرایش   سازی واژگان با دقت و وضوح بیشی 

راهنمایی  شده،   
منتسری فرهنگستان  توسط  خط، که  دستور  این  است.  جمع گرفته  نحوه  درباره  دقیق   سازی،  های 

 .دهدنادرست ارائه م های شکل  ها، و پرهی   از استفاده از نشانه

ی نتیجه  گیر

 و هوین  است. استفاده صحیح  در زبان فارسی نه ها  اسم  سازیجمع 
ی

تنها یک مسئله دستوری، بلکه یک موضوع فرهنکی

تواند به غنای زبان فارسی کمک  های فرهنگستان منادرست، و توجه به توصیههای  شکل  های جمع، پرهی   از از نشانه

پذیری از یکدیگرند، حفظ ساختارهای اصیل و منطق  زبان   ها زبانکند. در دنیایی که   به سرعت در حال تغیی  و تأثی 

وری  انکارناپذیر است ،فارسی  .صر 

 

 

 

 

 : و تنظیمتهیه 
 اه خاتمگواحد روابط عمومی و تارنمای دانش


